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курсантка 107 взводу факультету підготовки фахівців 

для органів досудового розслідування 

Одеський державний університет внутрішніх справ 

Науковий керівник: Тягнирядно Є.В. 

кандидат педагогічних наук, доцент 
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У сучасній Україні зростає важливість питання щодо 

правильного перекладу юридичної термінології. Ця важливість 

зумовлюється тим, що невірно перекладений документ може 

призвести до неправильного тлумачення слів, або ж до розриву 

договору. Тому визначення основних проблем і труднощів, які 



66 

виникають під час перекладу з англійської мови на українську та 

навпаки, є досить актуальним питанням на сьогодні. 

Загальнонауковими передумовами дослідження послужили ідеї 

Е. Вюстера, Д.С. Лотте, О.Д. Хаютіна, Ф.О. Нікітіної, В.Н. Петрової 

та інші, що зробили великий вклад у сферу термінолігії. Вивченням 

даного питання юридичного перекладу займаються такі науковці як 

С. Власенко, В. Карабан, В. Слепович, Л. Черноватий та інші. Варто 

зазначити, що юридичний переклад потрапляє в групу 

спеціалізованого перекладу і має специфічні риси технічного 

перекладу. 

Насамперед потрібно зрозуміти, що ж таке юридичні терміни. В 

Енциклопедичному юридичному словнику зазначено, що юридичні 

терміни – це «словесні позначення державно-правових понять, за 

допомогою яких виражається і закріплюється зміст нормативно-

правових розпоряджень держави» [1]. 

Вчена А. Загороднюк поділяє юридичні терміни на такі 

різновиди: 

1. юридичнi тeрміни повсякденного вжитку: бiженець, свiдок,

працiвник; acсоmplice, acсredіtation; 

2. спеціальні юридичні терміни: необхiдна обoрона, 

задовoлення позoву; promissory estoppel, replevin; 

3. спецiально-технiчні термiни: недоброякiсна прoдукція,

правила техніки безпеки, nоnpatentable, nuclear-freе [2, с.54] 

Термінознавство в цілому досліджується достатньо багато, але 

вирішенню проблеми це сприяє недостатньо. Сучасні вітчизняні 

термінологи значно глибше розробляють теорію терміна як мовного 

знака, теорію термінології як підсистему загальної літературної 

мови, ніж термінологи початку XX століття. На думку В. Перхача, 

наукова термінологія повинна характеризувалися такими 

чинниками: досконалістю та економністю. Під досконалістю 

розуміється логічна, чітка граматична структура, умотивованість 

термінів, під економністю – легкість у вивченні, її інформативність, 

стислість.  

Також А. Загoроднюк зазначила, що правнича термінологія є 

особливою системою, велика кількість понять якої в українській 
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мові перекладу мають чисельні відповідники (authority – влада, 

повноваження, авторитет, управління; lаw – зaконодавство, закoн, 

правo; jurisdiction – судочинство, підсудність, юрисдикція; сase – 

ситуaція, випадoк, oбставина, aргумент; powеr – повноваження, 

силa, правo). Ці терміни можуть набувати різного значення в 

залежності і від загального змісту, і від конкретних обставин їх 

вживання [2, с. 55]. 

Питання про синонімію в термінології є суперечливим: чи 

взагалі потрібні синоніми, позитивним чи негативним є це явище. 

Синонімія в термінології сьогодні є явищем скоріш негативним, 

тому що кількість синонімів зростає, що не сприяє комунікативній 

оптимальності терміна. Однак мовознавці вважають, що уникнути 

багатозначності неможливо. Поряд із полісемією співіснує 

омонімія, яка виникає в більшості випадків між термінами.  

У процесі перекладу терміну визначають два етапи: з’ясування 

значення терміну у контексті та переклад значення рідною мовою.  

Головним прийомом перекладу термінів є переклад за 

допомогою лексичного еквіваленту.  

Еквівалент – постійна лексична відповідність, яка точно 

співпадає із значенням слова. Терміни, які мають еквіваленти в 

рідній мові, відіграють важливу роль під час перекладу. Вони 

служать опорними пунктами у тексті, від них залежить розкриття 

значення інших слів, вони дають можливість з’ясувати характер 

тексту. 

Коли говорять, що фраза на мові оригіналу та її переклад 

еквівалентні один одному, мається на увазі, їх семантична 

еквівалентність, тобто співвіднесеність з однією і тією ж 

предметною ситуацією. А.Д. Швейцер розрізняв два види 

семантичної еквівалентності – компонентний і денотативний.  

Теорія закономірних відповідностей, запропонована в 1950 р. 

Я.І.Рецкером, є однією з перших теорій перекладу, створених в 

результаті вивчення текстів у перекладі (тексту оригіналу і тексту 

перекладу). Рецкер розрізняє три категорії закономірних 

відповідностей. Так, для перекладу окремих слів і словосполучень 

необхідно знайти: 
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1) існуючі в іншій мові однозначні еквіваленти – постійні

відповідності, 

наприклад, для власних назв, термінів, числівників, найменувань 

організацій, партій (Microsoft – «Майкрософт»); 

2) варіантні контекстуальні відповідності – аналоги, отримані за

допомогою вибору одного з синонімів, придатного для даного 

контексту, для 

даного вживання слова або словосполучення в мові (to clear 

somebody of a criminal record – «знімати судимість»); 

3) адекватні заміни – відповідності, обрані виходячи з цілого,

тобто всі 

види перекладацьких трансформацій. 

Одним з найбільш поширених прийомів трансформації є 

калькування. 

Калькування – це прийом перекладу лексичних одиниць 

оригіналу шляхом 

заміни її складових частин – морфем або слів (у випадку стійких 

словосполучень) – їх лексичними відповідниками в мові перекладу. 

Сутність калькування полягає у створенні нового слова або сталого 

поєднання в мові перекладу, що копіює структуру вихідної одиниці. 

Наприклад: Grand Jury – «Велике Журі», Insolwenzverwalter – 

«банкротний управляючий», Magistrate’s Court – «Магістратський 

суд». 

Підводячи підсумки аналізу деяких класифікацій 

перекладацьких перетворень українських і зарубіжних дослідників 

можна зробити висновок про 

те, що створення єдиної класифікації ускладнене тим фактом, що 

різні лінгвісти виділяють різну кількість прийомів перекладацької 

трансформації. 

Крім того, важливо мати повноцінний опис системи таких 

відповідностей для конкретної пари мов, щоб максимально 

полегшити і прискорити роботу перекладача. Знання відповідностей 

допомагає перекладачеві швидко підібрати потрібний варіант 

перекладу в умовах, коли час, відведений на переклад обмежений. 
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Що особливо актуально при синхронному і усному послідовному 

перекладі. 
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